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Ze vzpomínek Samuela Putermana 

 Během několikaměsíční existence ghetta bylo přejití ulice či pár 

kroků pro citlivé lidi těţkým záţitkem. Ne všichni si v ulicích ghetta 

zvykli na nouzi […] v nejrůznější podobě. Ţebráci představovali sami  

o sobě postavy, jaké by nestvořil nejfantastičtější film.  

 Známá byla rodina z Lodţi, která z počátku čítala osm osob.  

Jejich celým jměním byly dva dětské kočárky, v jednom vozil on tři děti  

a ve druhém ona dvě. Tlačili vozíky [krajem] vozovky a zpívali staré 

ţidovské písničky. Měli moc krásné hlasy. Ona zpívala, on zpíval, 

doprovázelo je šest dětských zpěváčků, pak byli čtyři, později byli tři, 

zmizel jeden kočárek, zmizely boty i zbytky svrchních šatů. Nakonec 

rodinu tvořily dvě osoby a jeden kočárek. On a ona, leţící v dětském 

kočárku. Bylo jí třicet devět, ale vypadala na sto, leţela v kočárku  

a přizvukovala muţovi. Zpívali stejné písničky, dostávali stejné groše 

jako v minulém roce. 

 Další známou postavou, která se vymykala z šedé masy umírajících 

mezi domovními zdmi, byl Nuchem Lejbkorn. Před válkou vlastnil dům, 

měl obchod ve Skierniewcích, ţenu a pět dětí. Němci ho vysídlili 

do Varšavy. Za pár měsíců se stal chudákem. Ţena mu umřela na tyfus. 

Tentýţ týden mu zemřelo nejstarší dítě. Z podnájmu přesídlili do útulku 

pro bezdomovce o odtamtud na ulici. Chodili po ulicích ghetta. Tři děti 

se přidrţovaly cárů jeho šatů, čtvrté nosil vysoko na zádech. Chodili  

a zpívali stále jednu ţidovskou písničku. „Ich dank dir Got, az ich bin  
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a id“. Pak zemřely děti hladem. A on byl ještě silný, ještě chodil, i kdyţ 

nohy měl uţ napuchlé. Přišlo jaro a on stále chodil, pak zima, byl uţ bez  

bot, bez šatů. Zůstala mu peřina, ve které chodil obvázaný šňůrami 

s rukama uvnitř. Ze spodní části peřiny vyčnívaly odporně napuchlé 

nohy, z vrchní malá vyschlá, ţlutou kůţí potaţená tvář, zakončená 

špičatou bradkou. Z peřiny se sypalo peří. Kolemjdoucí mu proto  

na vţdy ucpaných ulicích zajistili široký průchod. Ten či onen mu 

vhodili pár grošů do plechovky zavěšené na šňůrách a on kráčel středem 

zástupů, spokojený a s úsměvem idiota či mudrce zpíval vţdy písničku 

„Ich dank dir Got, az ich bin a id“. 

 Anebo druhý idiot zpívající písničku jen o dvou slovech „Mám 

hlad“. Zpíval ta dvě slova na melodie waltzu i foxtrotu – neuměl zpívat, 

zato tančil do taktu a neustále opakoval dvě slova – „mám hlad“. 

[Celkový obraz] dokreslovali leţící podél zdí, jejichţ slabé hlasy 

nedoléhaly k uším kolemjdoucích, zato (oni) zraňovali oči citlivých 

obrazem své příšerné nuzoty. 

 Zato král varšavských ţebráků „Ale glajch“ chodil sytý, veselý  

a udělal kariéru. Měl nápady, uměl se oblékat, byl stále novou  

a s oblibou vídanou [atrakcí] pro čumily. Objevoval se na ulicích 

v různých převlecích, které rychle komentoval pro všechny 

srozumitelným vtipem. Oblékl si dámskou sukénku? Protoţe nemám 

ţenu, jsem dnes mojí ţenou, dobré, ne? Oblékl si plavky a tvrdil,   

ţe chodí po pláţi, dobré, ne? Pár dní chodil ve fraku, protoţe se účastní 

obecního zasedání nebo schvalovacího odboru, dobré, ne? Byl tak 

populární, ţe ředitelství „Melody Palace“ uvedlo revui s názvem  
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„Ale glajch“. Roli Rubinštejna hrál Minowicz. A ve finále se zjevil oděný 

do fraku nejpopulárnější blázen ghetta […] 

 

 

Text Samuela Puttermana “Getto warszawskie”  (strojopis v polštině, 257 stran) byl 

publikován v knize "Pamiętniki z Getta Warszawskiego - fragmenty i regesty", 

Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 1993, druhé doplněné a rozšířené vydání. 

Překlad do češtiny Petr Šimíček. 

 

 

Samuel Puterman 

Autor vzpomínek byl funkcionářem Pořádkové služby (SP), 

do výbuchu varšavského v roce 1944 se ukrýval u polské rodiny 

Piotrowských, v době povstání pobýval ještě ve Varšavě. Byl vězněn 

v koncentračních táborech v Sachsenhausenu a Oranienburgu.  

Po osvobození se vrátil do Varšavy a vzápětí emigroval do Francie. 

V roce 1955 zemřel Samuel v Paříži, bylo mu čtyřiačtyřicet let.  

Jeho sestra Irena Barbara rovněž přežila válku a žije v Kanadě.  

Putermanovy vzpomínky zachycují momenty ze života ghetta  

od vzniku po ukončení deportací jeho obyvatel do vyhlazovacího tábora 

v Treblince. 
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Tekst Samuela Puttermana „Getto warszawskie” (maszynopis w języku polskim, 

257 stron) został opublikowany w książce „Pamiętniki z Getta Warszawskiego - 

fragmenty i regesty”, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 1993, poprawione  

i rozszerzone drugie wydanie. 
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I. fotografie / zdjęcie 

 

II. fotografie / zdjęcie 
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III. fotografie / zdjęcie 

 

 

Práce s textem a fotografiemi 

Učitel můţe rozdat studentům text vzpomínky Samuela Putermana a tři 

fotografie z ghetta. 

1) zkus vymyslet název pro kaţdou fotografii 

2) popište, jakou situaci podle vás zachycují 

3) v čem se Putermanovy vzpomínky a fotografie překrývají – 

motivy, situace, postavy, předměty atd. 

4) na základě svých postřehů ve skupině najdi základní rozdíly mezi 

ţivotem lidí v ghettu a mimo něj 

5) vzpomeňte si na výuku o středověkých ghettech – v čem se 

nacistická od těch starých zásadně lišila? 
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Praca z tekstem i zdjęciami 

Nauczyciel może rozdać uczniom tekst wspomnień Samuela Putermana 

i trzy zdjęcia z getta. 

1) Spróbuj wymyślić tytuł dla każdego zdjęcia 

2) Jaką sytuację opisuje zdjęcie? 

3) Czy wspomnienia Putermana można zilustrować tymi zdjęciami - 

motywy, sytuacje, postacie, przedmioty itp.? 

4) Pracując w grupie znajdź główne różnice między życiem w getcie  

i poza nim 

5) Czy życie  w gettach nazistowskich różniło się zasadniczo od sytuacji 

Żydów zamieszkujących w gettach z czasów średnioweicza? 

 

 základní informace o ghettu ve Varšavě v polštině a angličtině 

http://warszawa.getto.pl/ 

 fotografie, filmy a vzpomínky pamětníků (ghetto ve Varšavě) 

http://wn.com/warsaw_ghetto_archival_footage__warszawskie_getto 

 informace o varšavském ghettu v češtině 

http://www.holocaust.cz/cz2/history/camps/varsava 

 

 podstawowe informacje na temat getta w Warszawie w języku 

polskim i angielskim: 

http://warszawa.getto.pl/ 

 fotografie, filmy i wspomnienia świadków (getto w Warszawie) 

http://wn.com/warsaw_ghetto_archival_footage__warszawskie_getto 

 informacje o getcie warszawskim w języku czeskim 

http://www.holocaust.cz/cz2/history/camps/varsava 

http://warszawa.getto.pl/
http://wn.com/warsaw_ghetto_archival_footage__warszawskie_getto
http://www.holocaust.cz/cz2/history/camps/varsava
http://warszawa.getto.pl/
http://wn.com/warsaw_ghetto_archival_footage__warszawskie_getto
http://www.holocaust.cz/cz2/history/camps/varsava

